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EN_IMPORTANT, RETAIN FOR FUTURE REFERENCE: READ CAREFULLY.
FR_IMPORTANT : A LIRE ATTENTIVEMEN ET A CONSERVER POUR VOUS Y REFERER 

ULTERIEUREMENT
ES_IMPORTANTE, LEA Y GUARDE PARA FUTURAS REFERENCIAS.
PT_IMPORTANTE, RETAR PARA REFERÉNCIA FUTURA: LEIA ATENTAMENTE.
DE_WICHTIG! SORGFÄLTIG LESEN UND FÜR SPÄTER NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN.
IT_IMPORTANTE! CONSERVARE IL PRESENTE MANUALE PER FUTURO RIFERIMENTO E 

LEGGERLO ATTENTAMENTE.
RO_IMPORTANT, PĂSTRAȚI PENTRU REFERINȚĂ VIITOARE: CITIȚI CU ATENȚIE.
PL_WAŻNE, PRZECHOWAJ DO WYKORZYSTANIA W PRZYSZŁOŚCI: PRZECZYTAJ UWAŻNIE.

US_CA_UK_FR_ES_PT_DE_IT_RO_PL



EN
1. Pay attention to the sharp edge of some parts.
2. Wearing safety gloves, eye protection and long sleeves 
during the assembly to prevent injury.
3. Children and pets are not allowed entering into the construction 
site.
FR
1. Faites attention au bord tranchant de certaines parties.
2.Porter des gants de protection, des lunettes de protection et des 
manches longues pendant le montage pour éviter les blessures.
3. Les enfants et les animaux domestiques ne sont pas admis sur le 
chantier de construction.
ES
1. Preste atención al borde afilado de algunas partes.
2. Use guantes de seguridad, protección ocular y mangas largas 
durante el montaje para evitar lesiones.
3. Los niños y las mascotas no pueden ingresar al sitio de 
construcción.
PT
1. Prestar atenção à aresta afiada de algumas peças.
2. Usar luvas de segurança, protecção dos olhos e mangas 
compridas durante a montagem para evitar ferimentos.
3. Não é permitida a entrada de crianças e animais de estimação no 
abrigo durante a construção.
DE
1. Achten Sie auf die scharfe Kante für einige Teile.
2. Tragen Sie die Schutzhandschuhen, Augenschutz und langen 
Ärmeln bei der Montage zur Vermeidung von Verletzungen.
3. Die Kinder und Haustiere dürfen nicht auf die Baustelle betreten.
IT
1. Prestare attenzione al bordo tagliente di alcune parti.
2. Indossare guanti di sicurezza, occhiali protettivi e maniche 
lunghe durante l'assemblaggio per evitare lesioni. 
3. Ai bambini e agli animali domestici non è consentito entrare nel 
cantiere.
PL
1. Należy zwrócić uwagę na ostre krawędzie niektórych części;
2. Podczas montażu należy nosić rękawice ochronne, okulary 
ochronne i długie rękawy, aby zapobiec obrażeniom;
3. Dzieci i zwierzęta nie mają wstępu na plac budowy;
RO
1. Acordați atenție marginilor ascuțite ale unor piese;
2. Purtați mănuși de protecție, ochelari de protecție și mâneci lungi 
în timpul  asamblării pentru a preveni rănirea;
3. Copiii și animalele de companie nu au voie să intre pe șantier;















PREGĂTIREA ASAMBLĂRII

Vă rugăm să verificați normele locale de construcție referitoare la fundații, 
amplasare și alte cerințe înainte de a începe construcția. Citiți și înțelegeți acest 
manual al proprietarului, care conține informații importante și sfaturi utile pentru o 
asamblare mai ușoară și mai plăcută.

Instrucțiuni de asamblare:

Citiți toate instrucțiunile și informațiile relevante înainte de a începe și asigurați-vă 
că urmați cu atenție pașii pentru a obține rezultate satisfăcătoare.

Baza pardoselii:

Locul trebuie pregătit astfel încât baza magaziei să fie nivelată pe toată suprafața, 
fiind necesară verificarea cu un nivel cu bulă.
Baza poate fi construită din lemn tratat sau beton, pentru a împiedica pătrunderea 
umezelii în magazie. Magazia nu este proiectată pentru a fi construită direct pe 
gazon. De asemenea, solul va deveni noroios în zilele ploioase.
Dacă se realizează o platformă de beton, este important ca aceasta să fie înclinată 
spre margini pentru a împiedica pătrunderea apei. Trebuie să se acorde timp pentru 
ca betonul sau cimentul să se usuce înainte de a construi magazia deasupra.
Bazele pot fi construite și din cărămizi, blocuri sau montate pe o platformă de beton.
Cărămizile sau blocurile trebuie cimentate pe fundații de beton solide și plane, iar 
cadrul serii trebuie găurit și înșurubat la bază.

Piese și lista pieselor:

Înainte de a începe, separați și identificați toate piesele și accesoriile pentru a vă 
asigura că aveți toate piesele necesare pentru construcție (consultați pagina cu 
lista pieselor).

Nu încercați să asamblați construcția dacă lipsesc piese, deoarece orice 
construcție lăsată parțial asamblată poate fi grav avariată de vânturi ușoare.

Siguranța trebuie să fie pe primul loc:

1 Alegeți o zi uscată și calmă pentru asamblare. Asamblarea necesită lucrul în 
echipă (două sau mai multe persoane);
2 Purtați mănuși de protecție, ochelari de protecție și mâneci lungi în timpul 
asamblării pentru a preveni rănirea; acordați atenție marginilor ascuțite ale unor 
piese;
3 Copiii și animalele de companie nu au voie să intre pe șantier;
4 Nu vă concentrați niciodată greutatea totală pe acoperișul construcției. Când 
utilizați o scară, asigurați-vă că este sigură;

Îngrijire și întreținere:

1 Mențineți magazia curată cu o cârpă moale, folosiți apă dacă este necesar;
2 Mențineți șinele ușii curate, fără murdărie și alte lucruri care le împiedică să 
alunece ușor.
3 Curățați zăpada cu uneltele necesare pentru a vă asigura că este sigur să intrați; 
Zăpada grea poate provoca prăbușiri, vă rugăm să vă asigurați că este sigur înainte 
de a intra.
4 Magazia nu este destinată locuirii, ci depozitării lucrurilor.



PRZYGOTOWANIE DO MONTAŻU

Przed rozpoczęciem montażu należy zapoznać się z lokalnymi przepisami 
budowlanymi dotyczącymi fundamentów, lokalizacji i innych wymagań. Należy 
zapoznać się z niniejszą instrukcją obsługi zawierającą ważne informacje i pomocne 
wskazówki, które ułatwią montaż i sprawią, że będzie on przyjemniejszy.

Instrukcja montażu:

Przed rozpoczęciem montażu należy zapoznać się ze wszystkimi instrukcjami i 
odpowiednimi informacjami, a następnie dokładnie przestrzegać kolejności czynności, 
aby uzyskać pomyślny wynik.

Flooring base:

Miejsce musi być przygotowane tak, aby podstawa szopy była równa na całym 
obwodzie, co należy sprawdzić za pomocą poziomicy.
Podstawę można wykonać z impregnowanego drewna lub betonu, aby zapobiec 
przedostawaniu się wilgoci do szopy. Szopa nie jest przeznaczona do montażu 
bezpośrednio na trawniku. Ponadto podczas deszczowych dni ziemia będzie błotnista.
W przypadku wykonania podkładu betonowego ważne jest, aby był on nachylony w 
kierunku krawędzi, aby zapobiec przedostawaniu się wody. Przed postawieniem szopy 
należy poczekać, aż beton lub cement wyschnie.
Podstawy można również wykonać z cegieł, bloków lub zamontować na podkładzie 
betonowym.
Cegły lub bloki należy przykleić cementem do stabilnych i równych fundamentów 
betonowych, a ramę szklarni przykręcić do podstawy.

Części i lista części:

Przed rozpoczęciem należy rozdzielić i zidentyfikować wszystkie części i elementy 
montażowe, aby upewnić się, że posiadają Państwo wszystkie części niezbędne do 
montażu (patrz strona z listą części).

Nie należy podejmować próby montażu konstrukcji, jeśli brakuje jakichkolwiek części, 
ponieważ konstrukcja pozostawiona w stanie częściowo zmontowanym może ulec 
poważnemu uszkodzeniu nawet pod wpływem niewielkiego wiatru.

Bezpieczeństwo musi być traktowane priorytetowo:

1 Do montażu wybierz suchy i spokojny dzień. Podczas montażu wymagana jest praca 
zespołowa (dwie lub więcej osób);
2 Podczas montażu noś rękawice ochronne, okulary ochronne i długie rękawy, aby 
zapobiec obrażeniom; Zwróć uwagę na ostre krawędzie niektórych części;
3 Dzieci i zwierzęta nie mogą wchodzić na plac budowy;
4 Nigdy nie skupiaj całego ciężaru ciała na dachu budynku. Korzystając z drabiny, 
upewnij się, że jest ona bezpieczna;

Pielęgnacja I konserwacja:

1 Utrzymuj szopę w czystości za pomocą miękkiej ściereczki, w razie potrzeby użyj 
wody;
2 Utrzymuj prowadnice drzwi w czystości, usuwając brud i inne zanieczyszczenia, 
które utrudniają ich swobodne przesuwanie.
3 Usuń śnieg za pomocą odpowiednich narzędzi, aby zapewnić bezpieczeństwo 
wejścia do szopy; Duża ilość śniegu może spowodować zawalenie się dachu, przed 
wejściem do szopy upewnij się, że jest ona bezpieczna.
4 Szopa nie jest przeznaczona do zamieszkania, ale do przechowywania rzeczy.



EN_NOTICE:If there is slight bending on the corners
FR_AVIS : En cas de légère courbure des angles 
ES_NOTA: Si hay una ligera flexión en las esquinas
PT_AVISO: Se houver uma ligeira dobragem nas 
esquinas
DE_HINWEIS: Wenn die Ecken leicht gebogen sind
IT_AVVISO: Qualora ci fosse una leggera flessione 
sugli angoli
PL_UWAGA: Jeśli rogi są lekko wygięte
RO_ATENȚIE: Dacă colțurile sunt ușor îndoite

EN_1.Pls wear gloves and stretch the corners slightly 
until they are flat 
FR_1.Veuillez porter des gants et exercer une légère 
torsion sur les bords jusqu'à ce qu'ils soient plats
ES_1.Por favor, use guantes y estire las esquinas 
ligeramente hasta que queden planas
PT_1. Utilize uma luva e estique ligeiramente os 
cantos até que estejam normais
DE_1.Bitte tragen Sie Handschuhe und dehnen Sie die 
Ecken leicht, bis sie flach sind
IT_1.Si prega di indossare dei guanti e di allungare 
leggermente gli angoli fino a quando non si sono 
appiattiti
PL_1. Proszę założyć rękawiczki i delikatnie 
rozciągnąć rogi, aż będą płaskie. 
RO_1. Vă rugăm să purtați mănuși și să întindeți ușor 
colțurile până când acestea devin plate. 

EN_2.Then the sheets will be normal and there is no 
effection to the assembling 
FR_2.Les feuilles deviennent alors normales ; sans 
incidence sur l'assemblage.
ES_2.Entonces las hojas serán normales y no hay 
ninguna influencia sobre el ensamblaje
PT_2. Em seguida, os painéis estarão normais e não 
há efeito sobre a montagem
DE_2.Dann sind die Platten normal und es gibt keine 
Auswirkungen auf den Zusammenbau
IT_2.Quindi le lastre torneranno normali e non vi sarà 
alcun effetto sull'assemblaggio
PL_2. Wówczas arkusze będą normalne i nie będzie to 
miało wpływu na montaż. 
RO_2. Apoi, foile vor fi normale și nu va exista niciun 
efect asupra asamblării. 
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EN_All panels are lapped in this way.
FR_Tous les panneaux sont assemblés de cette façon.
DE_Alle Platten werden auf diese Weise überlappend verlegt.
ES_Todos los paneles se solapan de esta manera.
PT_Todos os painéis são sobrepostos desta forma.
IT_Tutti i pannelli vengono sovrapposti in questo modo.
RO_Toate panourile sunt îmbinate în acest mod.
PL_Wszystkie panele są w ten sposób łączone na zakładkę.

EN_The top row of holes does not have screws installed.
FR_La rangée supérieure de trous n'est pas équipée de vis.
DE_In der obersten Lochreihe sind keine Schrauben angebracht.
ES_En la fila superior de agujeros no hay tornillos puestos.
PT_A fila superior de orifícios não tem parafusos colocados.
IT_Nella fila superiore di fori non ci sono viti.
RO_Rândul superior de orificii nu are șuruburi montate.
PL_W górnym rzędzie otworów nie ma wkrętów.

EN_Double layer board lap method.
FR_Méthode de chevauchement des panneaux à double couche.
DE_Überlappungsverfahren für zweilagige Platten.
ES_Método de solapado para placas de doble capa.
PT_Método de sobreposição de placas de dupla camada.
IT_Metodo di sovrapposizione per pannelli a doppio strato.
RO_Metoda suprapunerii plăcilor cu două straturi.
PL_Metoda nakładania warstw dwuwarstwowej płyty.



EN_The installation positions of the wall panels on both sides are the same
FR_Les positions d'installation des panneaux muraux des deux côtés sont les mêmes
ES_Las posiciones de instalación de los paneles de pared en ambos lados son las mismas
PT_As posições de instalação dos painéis de parede em ambos os lados são as mesmas
DE_Die Montagepositionen der Wandpaneele sind auf beiden Seiten gleich
IT_Le posizioni di installazione dei pannelli a parete su entrambi i lati sono le stesse.
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The installation positions of the wall panels on both sides are the same

RO_Pozițiile de montare ale panourilor de perete sunt identice pe ambele părți.
PL_Pozycje montażowe paneli ściennych po obu stronach są takie same.



EN_Corresponding to the position of the gole, stuck on 7 and 8.
FR_Ça correspond à la position du « gole », coincé aux cases 7 et 8.
DE_Entsprechend der Position des Gole, der auf 7 und 8 feststeckt.
ES_Corresponde a la posición del gole, que está atascado en el 7 y el 8.
PT_Corresponde à posição do gole, preso no 7 e no 8.
IT_In corrispondenza della posizione del gole, incastrato tra il 7 e l'8.
RO_Corespunzător poziției golului, fixat la 7 și 8.
PL_Odpowiada to położeniu gole, przyklejonej na 7 i 8.
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EN_ Screw mounting position
FR_ Position de montage des vis

PL_Położenie mocowania śruby
RO_Poziția de montare a șurubului
IT_ Posizione di montaggio della vite
DE_ Position der Schraubenbefestigung
PT_ Posição de montagem do parafuso
ES_ Posición de montaje de los tornillos
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EN_Note: 14 is pressed into 13

DE_Hinweis: 14 wird in 13 eingefügt
ES_Nota: El 14 se incluye en el 13
PT_Nota: o 14 é inserido no 13
IT_Nota: il 14 viene inserito nel 13
RO_Notă: 14 este înlocuit cu 13
PL_Uwaga: 14 jest wpasowane w 13

FR_Remarque : le 14 est inséré dans le 13

ęPL_Nie dokr caj tych dwóch rub zbyt mocno.ś
i prea tare aceste două șuruburi.țRO_Nu strânge

IT_Non stringere troppo queste due viti.
PT_Não apertes demasiado estes dois parafusos.
ES_No aprietes demasiado estos dos tornillos.
DE_Zieh diese beiden Schrauben nicht zu fest an.
FR_Ne serre pas trop ces deux vis.
EN_Don't tighten these two screws too tightly.

ęPL_Nie dokr caj tych dwóch rub zbyt mocno.ś
i prea tare aceste două șuruburi.țRO_Nu strânge

IT_Non stringere troppo queste due viti.
PT_Não apertes demasiado estes dois parafusos.
ES_No aprietes demasiado estos dos tornillos.
DE_Zieh diese beiden Schrauben nicht zu fest an.
FR_Ne serre pas trop ces deux vis.
EN_Don't tighten these two screws too tightly.



x4

28F1

28S2



13 13

14 14

F1
S2

P6
P6

P6

P7
P5

P7A
P6

P7A

M4x10

14

14

13

13



2F1

2S2 19

19

S2

F1



P5

P7

x4x2

F1

F1

S2
19

15

15
16 15

GC

S2

F1

17

16

17

16

15

15

15

15

EN_Lift 19 and install the screws on the top of the tile board
FR_ Soulever 19 et installer les vis sur la partie supérieure du panneau de carrelage.
ES_ Levante 19 e instale los tornillos en la parte superior de la placa de azulejos
PT_ Levantar 19 e instalar os parafusos na parte superior do painel de azulejos
DE_ 19 anheben und die Schrauben auf der Oberseite der Fliesentafel anbringen
IT_ Sollevare 19 e installare le viti sulla parte superiore del pannello per piastrelle.
RO_ Ridicați placa nr. 19 și fixați șuruburile în partea superioară a plăcii de faianță.
PL_Podnieś płytkę nr 19 i wkręć śruby w górnej części płyty.
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Tips: 

5

EN_The mounting holes of the pulley can be adjusted as needed.
FR_Les trous de fixation de la poulie peuvent être ajustés selon les besoins.
ES_Los orificios de montaje de la polea pueden ajustarse según sea necesario.
PT_Os orifícios de montagem da polia podem ser ajustados conforme necessário.
DE_Die Befestigungslöcher der Riemenscheibe können je nach Bedarf angepasst werden.
IT_I fori di montaggio della puleggia possono essere regolati secondo le necessità.
RO_Orificiile de fixare ale roții de transmisie pot fi reglate în funcție de necesități.
PL_Otwory montażowe koła pasowego można dostosować w zależności od potrzeb.
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